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	Consigne
Afin de préparer une visite au planétarium, ton professeur a décidé de sensibiliser la classe à des notions d’astrologie antique. 

Pour ce faire, il te demande de réaliser la tâche suivante à partir du texte d’Hygin ci-dessous :

En te fondant sur les préfixes étudiés en classe et les 10 verbes soulignés dans le texte latin : 
1. Complète le tableau ci-après selon les indications suivantes :

· note le préfixe latin et le verbe simple latin à l’infinitif présent qui composent le mot (colonne 2); 

· traduis le préfixe latin (colonne 3);

· traduis le verbe simple latin à l’infinitif présent (colonne 4).

2. Complète le texte ci-dessous par la traduction des 10 formes verbales de la colonne 1 (cf. tableau).

3. Sur la carte en annexe,

a) fais correspondre chacun des numéros au passage adéquat du texte latin ;

b) indique dans chacun des cadres le verbe de la colonne 1 du tableau qui, dans le zodiaque, représente le soleil aux différents moments de sa course.

Tu disposes de 2 périodes de cours pour réaliser cette épreuve.




Texte d’ Hygin 
Zodiacus circulus (…), ex quadam parte contingit aestiuum et hiemalem circulum, aequinoctialem autem medium diuidit. Itaque sol per zodiacum circulum currens, neque extra eum transiens necessario etiam cum signis his, quibus innixus iter conficere uidetur, peruenit ad eos quos supra diximus orbes et ita quattuor tempora definit. Nam ab Ariete incipiens uer ostendit; et Taurum et Geminos transiens, idem significat. Sed iam capitibus Geminorum circulum aestiuum tangere uidetur, et per Cancrum et Leonem transiens et Virginem, aestatem efficit. Et rursus a Virginis extrema parte transire ad aequinoctialem circulum perspicitur; in Libra autem aequinoctium conficit et autumnum significare incipit. Ab hoc signo transiens ad Scorpium et Sagittarium, deinde protinus incurrit in hiemalem circulum et Capricorno, Aquario, Piscibus hiemem transigit. Itaque ostenditur non per tres ipsos circulos currere, sed zodiacum transiens ad eos peruenire. 
HYGIN, Astronomie, I, 7
N.B.: Les textes latins présentés dans les outils d’évaluation ont préféré les graphies "u" et "i" aux graphies "v" et " j". Les professeurs sont invités à adapter le texte aux graphies auxquelles les élèves sont habitués.
Feuille de réponse

1. Complète le tableau ci-dessous selon les indications suivantes :

· colonne 2 : note le préfixe latin et le verbe simple latin à l’infinitif présent qui composent le mot; 

· colonne 3 : traduis le préfixe latin;

· colonne 4 : traduis le verbe simple latin à l’infinitif présent.

Rappel : les verbes de la colonne 1 sont cités suivant leur ordre d’apparition dans le texte d’Hygin.
	Colonne 1
	Colonne 2
	Colonne 3
	Colonne 4

	Verbe du texte d’Hygin
	Préfixe + verbe latin simple à l’infinitif présent

	Traduction du préfixe seul


	Traduction de la forme verbale simple à l’infinitif présent



	1 contingit
	
	
	

	2 transiens
	
	
	

	3 peruenit
	
	
	

	4 definit
	
	
	

	5 incipiens
	
	
	

	6 efficit
	
	
	

	7 conficit
	
	
	

	8 incipit
	
	
	

	9 incurrit
	
	
	

	10 transigit
	
	
	


2 Complète le texte ci-dessous par la traduction des 10 formes verbales de la colonne 1 (cf. tableau ci-dessus).
Le cercle zodiacal (…) ……………., en un certain point, le cercle de l’été et celui de l’hiver, tandis qu’il sépare l’équinoxe en son milieu. C’est pourquoi le soleil, dans sa course à travers le cercle zodiacal  qu’il ne ……………… pas, ……………….. nécessairement, en même temps que ces signes auxquels il paraît attaché pour accomplir son trajet, à ces cercles dont nous avons parlé plus haut et il ………………….. ainsi quatre périodes.  Car, ………………… par le Bélier, il annonce le printemps et traversant le Taureau et les Gémeaux, il donne la même indication. Mais il semble déjà toucher le cercle estival aux têtes des Gémeaux et, traversant le Cancer, le Lion et la Vierge, il ……………… l’été.  En retour, on voit clairement qu’il passe l’extrémité de la Vierge au cercle équinoxial ;  dans la Balance, il …………………. l’équinoxe et  ………………… indiquer l’automne.  Passant de ce signe au Scorpion et au Sagittaire, il ………………… tout droit dans le cercle hivernal et par le Capricorne, le Verseau et les Poissons,  il ……………… l’hiver à sa fin.  C’est pourquoi, il est clair qu’il ne dirige pas sa course au travers des trois cercles eux-mêmes, mais qu’il les atteint en traversant le Zodiaque.

3 Prends connaissance de la carte du ciel ci-dessous et de l’explication qui suit
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Quelques mots d’explication  à propos de ce document

Cette carte est jointe à une traduction du poème De Sphera de Marcus Manilius faite en 1675 par le poète anglais Edward Sherbrune et publiée à Londres par Nathanaël Brooke, sous le titre La Sphère de Marcus Manilius : retraduction anglaise avec annotations et annexe astronomique.

La carte originale fait 29 cm de haut et 43 cm de large.  Cette partie représente le ciel de l’hémisphère boréal.  On distingue clairement l’écliptique du Zodiaque (vous pouvez voir le soleil et la direction qu’il prend sur cette écliptique.  Le petit cercle central délimite les constellations que l’on appelle « circumpolaires » parce qu’elles se situent autour du Pôle Nord.  Le cercle un peu plus grand délimite, lui, les quatre périodes saisonnières.  Si tu lis cette carte du ciel dans le sens des aiguilles d’une montre, le printemps s’étend de midi à 3 heures, l’été de 3 heures à 6 heures, l’automne de 6 heures  à 9 heures et l’hiver de 09 heures à minuit.  Les constellations et les signes du Zodiaque sont représentés tantôt par des animaux, tantôt par des personnages mythologiques.  Quatre astres sont représentés aux coins de la carte : le soleil, la lune, Mars et Vénus.
Maintenant…
a) Identifie le passage du texte latin qui correspond au numéro de la zone déterminée sur la carte 
Zone 3 : 
Zone 1 : 

Zone 2 : 
Zone 4 : 

b) Indique dans chacun des cadres le verbe de la colonne 1 du tableau qui, dans le zodiaque, représente le soleil aux différents moments de sa course
OUTIL D’EVALUATION
LATIN
Documents pour le professeur

	Famille de tâches :
Analyser de manière approfondie des extraits d'auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu. Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, cf. le document général de présentation. 


	Titre :
	Au firmament des mots

	Public cible :
	Deuxième degré 


	Epreuve : voir document pour l’élève

Texte de référence :
Zodiacus circulus (…), ex quadam parte contingit aestiuum et hiemalem circulum, aequinoctialem autem medium diuidit. Itaque sol per zodiacum circulum currens, neque extra eum transiens necessario etiam cum signis his, quibus innixus iter conficere uidetur, peruenit ad eos quos supra diximus orbes et ita quattuor tempora definit. Nam ab Ariete incipiens uer ostendit; et Taurum et Geminos transiens, idem significat. Sed iam capitibus Geminorum circulum aestiuum tangere uidetur, et per Cancrum et Leonem transiens et Virginem, aestatem efficit. Et rursus a Virginis extrema parte transire ad aequinoctialem circulum perspicitur; in Libra autem aequinoctium conficit et autumnum significare incipit. Ab hoc signo transiens ad Scorpium et Sagittarium, deinde protinus incurrit in hiemalem circulum et Capricorno, Aquario, Piscibus hiemem transigit. Itaque ostenditur non per tres ipsos circulos currere, sed zodiacum transiens ad eos peruenire. 

Sed quoniam de his rebus diximus, nunc terrae positionem definiemus, et mare quibus locis interfusum uideatur, ordine exponemus. 

HYGIN, Astronomie, I, 7
Traduction 
Le cercle zodiacal (…) touche, en un certain point, le cercle de l’été et de l’hiver, tandis qu’il sépare le milieu équinoxial.  C’est pourquoi le soleil, dans sa course à travers le cercle zodiacal  qu’il ne dépasse pas, parvient nécessairement, en même temps que ces signes auxquels il paraît attaché pour accomplir son trajet, à ces cercles dont nous avons parlé plus haut et il détermine ainsi quatre périodes.  Car, en commençant par le Bélier, il annonce le printemps et traversant le Taureau et les Gémeaux, il donne la même indication. Mais il semble déjà toucher le cercle estival aux têtes des Gémeaux et, traversant le Cancer, le Lion et la Vierge, il produit l’été.  En retour, on voit clairement qu’il passe de l’extrémité de la Vierge au cercle équinoxial ;  dans la Balance, il façonne l’équinoxe et  commence à indiquer l’automne.  Passant de ce signe au Scorpion et au Sagittaire, il se jette  tout droit dans le cercle hivernal et par le Capricorne, le Verseau et les Poissons,  il mène l’hiver à sa fin.  C’est pourquoi, il est clair qu’il ne dirige pas sa course au travers des trois cercles eux-mêmes, mais qu’il les atteint en traversant le Zodiaque.




	Préalables à l’épreuve :

Les 3 étapes de la consigne de la présente épreuve ne nécessitent pas la traduction préalable du texte d’Hygin avec les élèves. Néanmoins, si le professeur souhaite effectuer cette traduction avec ses élèves, il va de soi que la deuxième étape de la consigne (compléter le texte lacunaire) n’a plus de raison d’être et doit être supprimée.

Prérequis :

· Sens des préfixes (tableau des préfixes en annexe)

· Evolutions phonétiques du latin au français (assimilation, alternance vocalique, élision)

· Quelques notions d’astrologie antique (cf. annexe)
· Connaissance du lexique verbal fréquentiel



	Modalités de passation :

Durée de l’épreuve : 1 à 2 périodes de cours. 
Si le professeur ne dispose pas de 2 périodes de cours consécutives, et compte tenu de la construction de l’outil, il pourra procéder de la façon suivante, s’il le juge opportun :

· première période de cours : les élèves répondent aux questions 1 et 2

· le professeur corrige les questions avec les élèves
· deuxième période de cours : réponse à la question 3 sur la base des questions  1et 2 dont les réponses ont été vérifiées.
Support à traiter : texte de HYGIN, Astronomie, I ,7



Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve :

	COMPETENCES du référentiel



	Saisir et analyser tant le fonctionnement de la langue latine que la constitution du lexique, à l’origine du lexique français et source d’emprunts pour lui, comme pour de nombreuses langues modernes. 



	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 



	Sens des préfixes

Evolution phonétique du latin au français (assimilation, alternance vocalique, élision)



Critères, indicateurs, niveaux de maîtrise et pondération

	CRITÈRES
	INDICATEURS
	Proposition de pondération

/40

	Pertinence

(Critère non activé)

	
	

	Cohérence

22 pts

	· Les 10 formes verbales sont correctement traduites  
· Les 4 passages latins choisis correspondent à la représentation et sont significatifs
· Les 4 verbes sont judicieusement choisis et placés dans le cadre adéquat
	/10 (Q2)
/8 (Q3)
/4 (Q3)


	Précision/Profondeur

15 pts
	· Les préfixes et les verbes simples latins à l'infinitif présent sont correctement identifiés et traduits

	/15 (Q1)

	Qualité de la langue

3 pts
	· Orthographe
	/3

	Total
	
	/40




Pertinence

Le critère de pertinence n’a pas été activé car, compte tenu de la nature de la tâche proposée dans la présente épreuve, il est largement redondant avec le critère de cohérence.
Cohérence : correspond aux questions 2 et 3

Précision : correspond  à la question 1
1 pt par verbe simple correctement identifié et traduit.

0,5 pt par préfixe correctement identifié et traduit
	Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille




Le présent outil d’évaluation appartient à la famille de tâches 2. Elle demande à l’élève d’analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique ou du contenu. 
Il aborde plus spécifiquement ce qui relève de « l’analyse du fonctionnement de la langue latine et de la constitution de (son) lexique, à l’origine du lexique français et source d’emprunts pour lui » (référentiel interréseaux p.8) et vise à vérifier chez l’élève « la capacité de repérer les principaux procédés de formation des mots en latin » (ibidem).

Pour accomplir leur tâche, les élèves partent d’un texte latin déjà familier, découvert à l’occasion d’une autre activité, autonome ou guidée par le professeur. D’autres textes latins ou grecs se prêtent à ce type de tâches.

Il s’agit en tout cas de donner aux élèves l’occasion de « se sensibiliser aux principaux mécanismes de filiation, à partir du latin, du vocabulaire français » (ibidem). La visée est double : disciplinaire (il s’agit de connaissances linguistiques en latin), mais transversale également, puisqu’il s’agit aussi, en partant d’une démarche métalinguistique, de montrer que l’on est capable d’organiser des transferts entre deux systèmes linguistiques spécifiques.
ANNEXEs

1. Principaux prefixes latins* 

	LATIN
	FRANÇAIS
	SENS
	IDEE
	EXEMPLE



	ab
	ab-

abs-
	au loin

à partir de
	éloignement

séparation
	abjurer

abstraction

	ad
	ad-

a-

ac-

af-

al-

ap-

ar-

at-
	vers
	rapprochement


	adjoindre

aborder

accoucher

affranchir

allonger

appauvrir

arranger

attirer

	ante
	anté-

anti-
	avant

devant
	antériorité

position devant
	antécédent

antidater

	circum


	circum-

circon-
	autour 
	lieu périphérique
	circumnavigation

circonférence

	cis
	cis-
	en deçà
	situation en deçà
	cisalpin

	contra


	contra-

contre-
	contre

à la place de 
	opposition

substitution
	contradiction

contrefaçon

	cum
	co-

col-

com-

con-
	avec

ensemble
	rassemblement
	cohéritier

collaborer

compagnon

confrère

	de
	dé-

des-
	à partir de

très 
	éloignement

renforcement 
	décharger

dessécher

	dis-**
	dis-

di-

dif-

dé

dés-
	en séparant

ne … pas
	séparation

divergence

négation
	disjonction

digression

difforme

déchristianiser

déshydrater

	e, ex
	ex-

é-

ef-

es-
	hors de


	état antérieur

origine

séparation

éloignement
	ex-général

extraction

étirer

effacer

essouffler

	extra
	extra-
	hors de
	degré le plus élevé

dépassement
	extra-fin

extraordinaire

	foris
	fau-

for-

four-

hor-
	hors de 
	situation en dehors
	faubourg

forban

fourvoyer

hormis

	in
	in-

im-

en-

em-
	dans
	intériorité
	innovation

immerger

enterrer

emménager

	in-
	in-

il-

im-

ir-
	ne … pas
	préfixe privatif
	injuste

illettré

imbuvable

irresponsable

	infra
	infra-
	en-dessous
	réalité inférieure
	infra-humain

infrastructure

	inter
	inter-

entre-
	entre


	réciprocité

séparation 

relation
	interdépendance

entrefilet

international

	intra
	intra-
	à l’intérieur
	activité interne
	intraveineux

	iuxta
	juxta-
	à côté de
	position en regard
	juxtalinéaire

	ob
	ob-

of-

op-
	contre

opposé 
	opposition
	objection

offenser

opposer

	per
	per-

par-
	à travers

beaucoup

complètement
	traversée

quantité renforcée

fonction superlative
	perforer

permanganate

parfaire

	post
	post-
	après
	postériorité
	postposer

	prae
	pré-
	avant

devant
	antériorité
	prédisposé

préfixe

	pro
	pro-

pour-
	en faveur de

à la place de

devant
	sympathie

remplacement

mouvement en avant

achèvement
	prochinois

procureur

projeter

poursuivre

	retro
	rétro-
	en arrière

derrière
	mouvement vers l’arrière
	rétrograde

rétroviseur

	sub
	sub-

sup-

sus-

sous-

sou-

se-
	en dessous

par dessous
	situation en dessous

mouvement à partir du bas                    
	substitut

supposition

suspecter

soustraire

soutirer

secours

	super

supra
	super-

supra-

sur-

sour-
	très 

sur

au-dessus 


	intensification

réalité supérieure

situation au-dessus
	superfin

supra-humain

surgelé

sourcil

	trans
	trans-

tra-

tré-

tres-
	à travers

au-delà


	traversée

plan supérieur
	transpercer

transnational

trajectoire

trépasser

tressaillir

	ultra
	ultra-

outre-
	au-delà

très
	dépassement

intensification
	ultrason

ultramoderne

outrepasser


* La connaissance des préfixes grisés est nécessaire à la réalisation de la tâche proposée.
** « Le préfixe latin dis- marquait à l’origine la séparation, la divergence. Mais quand il s’ajoutait à un mot de base exprimant l’unité ou la convergence, il en résultait un contraire du mot de base : ainsi jungere / disjungere qui ont donné JOINDRE / DISJOINDRE ; similis / dissimilis, semblable / dissemblable, etc. » J. BOUFFARTIGUE, A-M. DELRIEU, Etymologies du  français,  Les racines latines, Editions Belin, 1996, p. 42.

2. Quelques précisions à propos de l’astrologie 
Le zodiaque est la zone de la sphère céleste où paraissent se mouvoir les planètes connues des anciens et qui s'étendait de chaque côté de l'écliptique, route du soleil. Cette bande oblique, c'est-à-dire inclinée sur l'équateur, est divisée en douze parties égales ou dodécatémories  , qui répondent approximativement chacune à une constellation, et c'est à ces douze signes, que doit son nom le zodiaque (signifer orbis, zodiacus).  Les astronomes plaçant le début de l'année à l'équinoxe du printemps dans le Bélier, celui-ci fut généralement considéré comme le premier de ces douze signes, qui sont Bélier (Aries), Taureau (Taurus), Gémeaux (Gemini), Cancer (Cancer), Lion (Leo), Vierge  (Virgo), Balance ( Libra), Scorpion (Scorpio), Sagittaire (Sagittarius), Capricorne (Capricornus), Verseau (Aquarius),  Poissons ( Pisces). 

Il faut bien admettre que la distinction stricte que nous établissons aujourd’hui  entre l’astronomie d’une part et l’astrologie d’autre part n’existait pas dans l’Antiquité. 

Les idées astrologiques commencent à pénétrer progressivement les esprits moyennement cultivés.  Il s’agit là de concepts nouveaux, mélange d’astronomie et d’astrologie, propagés par la littérature, amenés par l’alexandrinisme et ses catastérismes ou encore par Aratos dont les Phénomènes en séduisent plus d’un. Progressivement, certaines « idées-forces » vont influencer l’évolution de l’astrologie et l’observation plus précise des astres fait naître le  sentiment  qu’il existe des correspondances entre « le monde des astres » et le « monde des hommes ».

L’astrologie prend alors deux grandes orientations : une astrologie « mondiale » qui établit une relation entre l’ordre des dieux et l’ordre de l’imperium et une astrologie « sotériologique » qui insiste sur le devenir de l’individu et sur une recherche par cet individu du salut de son âme.

3. Carte de l’hémisphère boréal
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La carte de l’hémisphère boréal Inv.-Nr. Hz 5576, Manuscrit de 1503, Germanisches Nationalmuseum, Nürberg.
Cette carte est jointe à une traduction du poème De Sphera de Marcus Manilius faite en 1675 par le poète anglais Edward Sherbrune et publiée à Londres par Nathanaël Brooke, sous le titre La Sphère de Marcus Manilius: retraduction anglaise avec annotations et annexe astronomique.
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